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El español en América – El Caribe 

 

Las zonas geográficas del español. El español en América 

 
Como  toda  lengua  natural,  especialmente  cuando  el  dominio  geográfico  en  que  se 

habla  es  muy  extenso,  el  español  presenta  variedades  internas  que  permiten 

identificar a los hablantes de diferentes regiones por su pronunciación, su vocabulario 

y sus construcciones gramaticales y discursivas.  

Existen  ocho  grandes  áreas  dialectales  del  español:  En  España,  la  andaluza, 

castellana y canaria; en América, la caribeña, la mexicana‐centroamericana, la andina, 

la  rioplatense  y  la  chilena.  A  continuación  tienes  un mapa  con  las  grandes  zonas 

dialectales del español de América: 
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En  este  tema  trataremos  la  variedad  caribeña.  Se  consideran  territorios 

lingüísticamente caribeños tanto las Antillas como las cosas de los países circundantes. 

Así pues,  las áreas  costeras de Venezuela y Colombia, así  como de Centroamérica y 

México participan de las características del español del Caribe. 

 

El español del Caribe 
 

La  historia  lingüística  del  Caribe  nos  habla  del  encuentro  de  pueblos  diferentes, 

portadores de lenguas distintas que han ejercido su influencia las unas sobre las otras. 

Las  familias  de  lenguas  indígenas  de mayor  presencia  en  los  territorios  del  caribe 

fueron  la  arahuaca  y  la  caribe.  Así,  al  arahuaco  se  debe  el  primer  indigenismo  del 

español:  la  palabra  canoa  (y  también  batata,  caimán,  caníbal,  colibrí,  enaguas, 

hamaca, iguana, maíz, tiburón). Al caribe se deben cacique, huracán, piragua, tabaco.  

La  presencia  indígena  en  las  islas  caribeñas  ha  ido  reduciéndose  o  desapareciendo 

paulatinamente y el español se ha convertido en la lengua más extensa de la región. Su 

presencia  en  los  países  caribeños  en  los  que  el  español  es  lengua  oficial  supera  un 

conocimiento de más del 95% de  la población, y en  los  territorios no hispánicos del 

Caribe se cuentan unos 350.000 hablantes de español.  

 

Los rasgos del español del Caribe 

 
Naturalmente, el español del Caribe comparte muchas de las características generales 

del español de América, como el yeísmo, el seseo, el uso de ustedes para  la segunda 

persona del plural, la preferencia del pretérito indefinido sobre el perfecto (¿qué pasó? 

en  vez  de  ¿qué  ha  pasado?)  o  el  uso  de  americanismos  generales,  como  pararse 

‘ponerse  de  pie’,  friolento  ‘friolero’,  botar  ‘tirar’,  virar  ‘girar’,  etc.  Característico 

también  de  esta  zona  geográfica  es  la  abundancia  de  anglicismos.  Posee  también 

particularidades, como el debilitamiento de consonantes en posición final de sílaba, o 

el orden del pronombre en las interrogativas ¿qué tú quieres? 

El  siguiente  cuadro  recoge  los  principales  rasgos  fonético‐fonológicos, 

gramaticales y léxicos del español del Caribe. Hay que tener en cuenta que algunos de 

los rasgos se dan sólo en algunas de las zonas caribeñas y no en otras (esto es, algunos 

rasgos son propios de la República Dominicana, o Puerto Rico). 

 



  3 

 


